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Dette kurset var på mange vis ei oppfølging av eit liknande kurs vi heldt V 2015, 

Edisjon og annotasjon av norrøne tekstar. Desse kursa er det vi uformelt kallar 

ferskvarekurs, dvs. kurs som spring ut av pågåande forskingsarbeid, og som blir 

utvikla og tilbode for første gong. Begge kursa var eit samarbeid mellom to 

lærarar, der kvar ytte like mykje til kurset, både med tanke på planlegginga og 

gjennomføringa av det. 

 

Kurset hadde to deltakarar på kurset NOFI 210 og to hospitantar, ein som var 

nokså ny på bachelorstudiet i norrøn filologi og ein som nyleg hadde avslutta sin 

mastergrad i norrøn filologi. I tillegg fekk vi med oss tre dyktige Erasmus-

studentar frå Tyskland. Dei hadde studert i Bergen i det føregåande semesteret, og 

sjølv om dei no var tilbake i Tyskland, deltok dei i utgjevingsarbeidet på distanse 

(men utan å ta eksamen). 

 

Målet for kurset var å transkribere ein gammalnorsk tekst i XML etter fotografiske 

faksimilar og leggje den ut på dei tre fokale nivåa i Medieval Nordic Text Archive: 

faksimilært, diplomatarisk og normalisert. 

 

Som tekst valde vi  det største av fragmenta av Magnus Lagabøtes Landslov, som 

ligg i Oslo, Riksarkivet, NRA 7 (ca. 1300–1350). Det er ein tekst på 4276 ord, 

fordelt på fleire til dels usamanhengande og skadde enkeltfragment. 

 

Det var to norske studentar som tok eksamen på dette kurset. Ettersom dei leverte 

semesteroppgåver, vart det også halde munnleg eksamen. Resultatet vart godt: 

 

A: 1 

B: 1 

C: 0 

D: 0 

E: 0 

 

Sensorar var Odd Einar Haugen og Ingvil B. Budal, NLA Høgskolen. 

 

Den eine semesteroppgåva lykkast i å påvise at montasjen av dei tre stykka av bl. 2, 

i si tid utført av Thorsten Eken i Riksarkivet og publisert i Corpus Codicum 

Norvegicorum Medii Aevi, Quarto Series, vol. 3 (1963), var uriktig. Det er ikkje så 



ofte at ein opplever at slike publikasjonar blir korrigert av ein student på 

bachelornivå. 

 

Vi fekk god mottaking av kurset hos studentane, og tok det som ei oppmuntring at 

dei to hospitantane melde seg for å vere med på kurset av rein interesse, og det 

same galdt dei tre tyske Erasmus-studentane. Det vart ei gruppe på sju deltakarar. 

 

Den transkriberte teksten, på alle tre nivå og med faksimilar, er publisert som  

NRA 7/ A fragment of Landslǫg Magnúss Hákonarsonar / The Bergen Group (2) i 

Medieval Nordic Text Archive, http://clarino.uib.no/menota/catalogue 

 

Bak nemninga “The Bergen Group (2)” gøymer seg dei sju nemnde deltakarane, 

men det er altså berre to av dei som kjem med i eksamensstatistikken.  

 

Som lærarar på kurset tykte vi resultatet var vel verdt innsatsen, og vi gledde oss 

over at teksten fekk eit så høgt nivå at han kunne publiserast i Menota. På kurset 

fekk vi også testa ut den Tutorial med tilhøyrande MenotaBlitz som Robert K. 

Paulsen hadde utvikla, og som er publisert i The Menota Handbook, v. 3.0 beta, 

http://www.menota.org/HB3_T1.xml 

 

Det har vist seg vanskeleg å få godkjent våre kurs ved alle institusjonar i andre 

land, ettersom vi for enkelte kurs har lagt større vekt på det praktiske arbeidet enn 

å byggje opp ei større litteraturliste. Denne gongen sikra vi oss ved å leggje opp ei 

tilstrekkeleg brei litteraturliste, som vi kopierer inn nedanfor. Men vi er ikkje i tvil 

om at det var gjennom det praktiske arbeidet med transkripsjon og edisjon at 

studentane fekk grunnlaget for å skrive så gode semesteroppgåver, ikkje ved eit 

reint teoretisk studium av faglitteraturen. 

 

 

Bergen, 26. februar 2018 

Odd Einar Haugen og Robert K. Paulsen 
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